
 

 

1 一般財団法人 英語教育協議会（ＥＬＥＣ） 

やさしく読める英語ニュース（聞き取り問題） 

 

えいごネットの「やさしく読める英語ニュース」の音声ファイルを聞いて、下の空欄

の単語を聞き取る練習をしてみましょう。 

 

US military leaves Afghanistan 

 

The U.S. military pulled its final troops out from Afghanistan on Aug. 

30.  

 

The (  1  ) from Kabul Airport was sometimes (  2  ). Many 

American troops have died since 2001 in what has become America's 

longest war. (  3  ) of Americans are still in Afghanistan. 

 

“There’s a lot of heartbreak (  4  ) with this (  5  ). We did not get 

everybody out that we wanted to get out,” said U.S. Marine Gen. 

Frank McKenzie. 

 

Since Aug. 14, more than 122,000 people have been (  6  ) out. 

 

 

<ヒント>  

 

(1) 銀行からお金を引き出すときにもよく使われる語。 

(2) 日本語でも「カオス」（名詞）という言い方をしますね。ここでは形容詞。 

(3) 空欄に続く文章から複数形であることが分かる。 

(4) 前の heartbreakを分詞形容詞的に修飾している。 

(5) 反意語は arrival。 

(6) 活用形とスペルをしっかり覚えてほしい動詞。 

 

 



 

 

2 一般財団法人 英語教育協議会（ＥＬＥＣ） 

やさしく読める英語ニュース（聞き取り問題）解答編 

 

＜解答＞ 

 

(1) withdrawal 名 撤退、撤回、取り消し、引き出すこと。動詞は withdraw。 

(2) chaotic 形 混乱した、混沌とした、無秩序な。名詞では chaos「混沌、無秩序」。

発音は「カオス」ではなく「ケイオス」[kéiɑ̀s] or [kéiɔs]。 

(3) Hundreds 名 数百。hundreds of～で「数百もの～」。 

(4) associated 動 be associated with～「～と関係がある、関連している」は必ず

覚えよう。ここでは、There’s a lot of heartbreak (which was) 

associated with this departure.という構文であることに注意しよう。 

(5) departure 名 出発。到着は arrival。 

(6) flown 動 飛ぶ、飛ばす。活用形は fly-flew-flown。ここでの fly outは「飛行

機で脱出する」。 

 

 

＜ニュース解説（英文の和訳ではありません）＞ 

アメリカのバイデン大統領は、アフガニスタンから米軍の撤退が完了したと宣言し、

2001年 9月 11日の米国同時多発テロ事件を受けて始まった「アメリカ史上最も長い

戦争」とも言われる軍事作戦は終了した。ただ、現地では国際社会が支援してきた政

権が崩壊し、治安も不安定化するなど、20年にわたった軍事作戦の意義が問われるこ

とになりそうだ。 

これに先立って記者会見したアメリカのマッケンジー司令官は、撤退期限としていた

8月 31日に日付が変わる 1分前の、現地時間 30日午後 11時 59分に最後の軍用機が

アフガニスタンの首都カブールの国際空港を離陸したと発表した。 

 

報道によると、アフガニスタンで軍事作戦が行われた 20年間で犠牲になった市民は 4

万 8000人以上、この間にアメリカ政府が投じた戦費は日本円でおよそ 253兆円に上

る。改めて戦争の意義が問われる結果となった。 


